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Porte-tubes  Porte-tubes MTS 2017– NTA010 Ind1-A 

16/12/2019 

MAX 

1 

       

A 5000TC02Z B 0A01AG100Z C TRCC M8 x 25 D Ø8L E M8 - 

0A01TC202 2x 4x 4x 4x 4x 2x 

0A01TC203 3x 6x 6x 6x 6x 2x 

       

15’  

TUB2000 2285 x 258 x 154 23 kg 50 kg 1x 0A01TC203 

TUB3000 3285 x 258 x 154 29.5 kg 50 kg 1x 0A01TC203 

TUB4000 4285 x 258 x 154 36  kg 50 kg 2x 0A01TC202 

TUB5000 42.5 kg 50 kg 5285 x 258 x 154 2x 0A01TC202 

TUB6000 49 kg 50 kg 6285 x 258 x 154 2x 0A01TC202 
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Informations générales de sécurité / General safety information 
1 - S’assurer que le porte-tubes est installé suivant les instructions de cette notice / Ensure the tube is fitted as instructed within this booklet. 

2 - Remplacer toute fixation endommagée immédiatement / Replace any damaged fixings immediately. 

3 - S’assurer que le porte-tubes est correctement fixé au véhicule avant utilisation / Ensure the Tube-carrier is secured to the vehicule before use. 

4 - Ce produit est conçu pour le transport des tubes de cuivre, des conduites et des tuyaux / This product has been designed for the transportation 

of copper pipes, conduit and waste pipes. 

5 - Remplacer toute pièce plastique endommagée ou présentant des signes d’usure / Replace damaged plastic parts immediately; damage in-

cludes any stress signs within these components. 

6 - S’assurer que les trappes sont closes et verrouillées avant l’utilisation du véhicule / Ensure the lids are closed and locked during transit. 

7 - Le chargement peut bouger pendant le transport. Rester prudent lors de l’ouverture et du déchargement du porte-tubes / Loads can move during 

transit. Caution must be observed during opening and unloading of the tube. 

8 - Répartir, si possible, de façon égale le chargement / If possible distribute load equally. 

9 - Le porte-tubes est conçu pour le transport de longs tubes « monoblocs » / The Tube-carrier has been designed to carry full-length tubes. 

10 - S’assurer que la galerie sur laquelle est installé le porte-tubes permet de supporter le poids de celui-ci en charge / Ensure the roof rack that the 

Tube-carrier is to be mounted to is rated to carry the combined load of the product and the maximum load. 

11 - S’assurer que la galerie est correctment installée sur le véhicule suivant les instructions du fabricant / Ensure the roof rack used is secured to the 

vehicule as stated within the manufacturer’s instructions. 

12 - Ne pas excéder la charge maximale de chargement du véhicule / Do not exceed the maximum working loads and limitations for your vehicle. 

Refer to your owner’s manual for details. 

13 - Il est recommandé d’utiliser des gants lors de la manipulation du produit / It is recommended to wear gloves when handling the Tube-carrier. 

14 - Vérifier les fixations du porte-tubes et de la galerie tous les mois max. / Periodically (maximum 3 months) check the fixings on both the Tube-

carrier and the roof rack. 

D A 

E 


